Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 43
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1. w' atah koh- bora’ak Ya aqgob w'yotser’ak Yis'ra’El ‘al-tira’
g'al’tik qara’thi »’'shim’ak li-‘atah.

Isa43:1 But now, thus , your Creator, O Yaaqob (Jacob),
and He who formed you, O Yisra’El, Do not fear, I have redeemed you;
I have called you by name; you are Mine!

43:1> Kal viv oltos Aéyel kOpLos 6 Beods 6 morfoas oe, lakwf, 6 mAdoas oe,
IopanA M) boBod, 81 élutpwodpuny oe: ékdleod oe T6 Svopd oov, Euos el o,
1 Kai nyn houtos ho poiesas se, lakob,

And now, thus ,» the one making you, O Jacob,

ho plasas se, Israél Mée phobou,
and the one shaping you, O Israel, Do not fear!

elytrosameén se; ekalesa se to onoma sou, emos ei sy.
I ransomed you, I called you by your name, mine you.
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2. hi=tha abor bamayim ‘it’ak- uban’haroth lo’ yish’t’'phuak
~thelek - lo’ thikaweh w’lehabah lo’ thib’ ar-bak.

Isa43:2 you pass the waters, ' shall be you;
and the rivers, they shall not overflow you. you walk ,
you shall not be scorched, nor shall the flame kindle on you.
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2> kal €av daPaivys 8’ UdaTos, peTa cod €L, kal moTapoL 0V CUYKADCOVOLY T€*

kal €av dLéABns dua mupos, ov 1) kaTakavBils, PAGE o kaTakadoel oe.

2 kai diabainés di’ hydatos, sou y

And i you should pass over water, you H
kai potamoi ou sygklysousin se; kai dielthés ,

and rivers shall not engulf you. And if you go ’

ou meé katakauthés, phlox ou katakausei se.
in no way should you be incinerated; a flame shall not incinerate you.
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3. Yis'ra’El moshi ek nathati
kaph’r’ak Mits'rayim Kush u$’ba’ tach’teyak.

Isa43:3 am , of Yisra’El, your Savior;
I have given Mitsrayim as your ransom, Kush and Seba in your place.

%4 b \ / e 4 e e e ’
3> 871 éyw kVpLos 6 Oeos gov 6 dyros IopamA 0 colwv ce-
bl ’ ’ ” £ \ b ’ \ /7 e \ ~
émolnoa cov dAAAaypa Alyvmrov kat Aibiomiav kal Lomvny vmep cod.

3 sou Israél ho sgzon se;
I am , of Israel, the one delivering you.
epoiésa sou allagma Aigypton kai Aithiopian kai Soénén sou,

I made a barter for you — Egypt, and Ethiopia, and Seba you.
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4. me'asher yagar'at nik’bad’at wa ‘ahab’tik

w’eten ‘adam ul’'umim .

Isa43:4 Since you are precious , you are honored and ! love you,
I shall give men and peoples

9 9 T w 7 9 ’ 9 ’ 9 ’ 9 ’
4> ad) OV EVTL|LOS EYEVOV EVAVTLOV OV, eSoEo.ore'rls, KAy® O€ NYyaTnoa"
\ ’ 9 ’ \ e \ ~ \ ” e \ ~ ~
kal dwow avBpomous ToAAovs vTTEp oo Kal dpxovTas VTEp THs kedpadfls cov.
4 entimos egenou mou,
time valuable you were esteemed me,

edoxasthes, k se égapesa;
you were glorified, and | loved you.

kai doso anthropous pollous sou kai archontas tés kephalés sou.
And I shall give men you, and rulers your head.
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5. ‘al-tira’ ‘ak- miz'rach ‘abi’ zar’ eak umima arab ‘aqab’tseak.
Isa43:5 Do not fear, am you;
I shall bring your offspring the sunrise, and gather you the sunset.

\ ~ 74 \ ~ 9 9 \ 9 ~ b4 \ 4
<> 7 $poPod, 6TL petd 0od elpL: Ao AvaToddv dw TO oméppa oov

(N Y ~ ’
KaL aTo SUO'*LO.)V O'UVCME(D €.

5 meé phobou, sou H anatolon axo to sperma sou

Do not fear, you ! the east I shall lead your seed,
kai dysmon synaxo se.

and the west I shall bring you together.
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6. tsaphon teni u ‘al-tik’la’i habi'i banay merachoq
ub’nothay miq’tseh ha’arets.

Isa43:6 the north, Give them up! And , do not hold them back.
Bring My sons afar and My daughters the ends of the earth,

<6> épd Td Poppd Aye, kal T® APl M) koAve-

dye Tovs vlovs pov Ao Yiis moppwhev katl Tas BuyaTépas pov dm’ dkpwv Ths Yis,

6 borra Age, kai Meé kolue;
the north, Bring! and , Do not restrain!
age tous huious mou gés porrothen
Bring my sons a land at a distance,

kai tas thygateras mou akron tés ges,
and my daughters uttermost parts of the earth,

PAXTWOJL PAXA PAXE{F BATIYY AYWI £9P/A (Y 7
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7. haniqg’ra’ bish’'mi w'lik’bodi b'ra’thiu ‘aph-"asithiu.
Isa43:7 who is called by My name,
and whom I have created My glory, whom , even whom I have made.

1> mavTas ool émkékANVTaL T® OvopaTl pov.
€v yap T 86ET pov kaTeokedaca adTOV kal émAaca Kal émolmnoa avToV®
7 hosoi epikekléntai tg onomati mou.

even !/, as many as have been called upon to my name.

te doxé mou kateskeuasa auton

my glory I carefully prepared him,

kai kai epoiésa auton;

and , and I made him.

1Y YAYTEY YWY WA YAYA0r qrodo fanvRs
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8. hotsi’ “am-"iuer w’ yesh w'cher’shim w mo.
Isa43:8 Bring out the blind people, yet they have , and the deaf, yet them.
8> kal éEfyayov Aaov TudAov, kal dpBadpol elowv woadTws TudAot,

\ A O ”
Kal Kool T4 wTa EXOVTES.

8 kai exégagon laon typhlon, kai eisin hosautos typhloi,
And I brought out people a blind, and are likewise blind;
kai kophoi

and deaf ones
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9. ~hagoyim niq’b’tsu yach’daw w'ye’as’phu I'umim mi bahem yagid zo'th
w'ri’shonoth yash’'mi unu yit’nu "edeyhem w'yits'daqu w'yish'm’ u w’ ‘emeth.
Isa43:9 the nations have gathered together so that the peoples may be assembled.
Who them can declare this and proclaim to us the former things?

Let them present their witnesses that they may be justified,
or let them hear and say, it is true.

9> mavra Ta €vm ocvvxBnoav dpa, kal cvvayBioovrar dpyovTes €€ adTdOV-
Tls dvayyelel TadTa; 1) Ta €€ dpyis Tis dvayyelel vpiv;
AyayéTwoav Tovs pdpTupas adTdV kal dikatwbnTwoav kal elmaTwoav dA01).
9 ta ethné synéchthésan hama,
the nations were brought together,

kai synachthésontai archontes ¢x auton;

and shall be brought together rulers them.
tis anaggelei tauta? € ta ex archés

Who shall announce these things? the things the beginning,
tis anaggelei hymin? agagetosan tous martyras auton

who shall announce to you things? Let them bring forth their witnesses,
kai dikaiothétosan kai alethe.

and let them be justified, and let them hear, and truth!
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10. ‘atem “eday - w' ab’di bachar'ti ted"u

w'tha’aminu li w'thabinu ki- hu’ I'phanay lo’-notsar ‘El w ay lo’ .

Isa43:10 You are My witnesses, , And My servant I have chosen,
you may know and believe Me and understand am He.

Before Ve there was no /| formed, and none Me.

)4 )4 / 9 \ / )4 / e 4
10> yéveobé pour papTupes, kdyow papTUs, AéyeL kpLos o Beds,
\ ~ 3 / ~ \ 4 \ ~ ’

kal 0 mals, ov e€edebapmy, tva yvdTe kal moTebonTe kal ovvijte 8TL éywm elpu,
b4 4 9 b 4 b4 \ \ 9 \ 9 b4
épmpooBév pov ovk éyeveto dAAos Oeos kal pet’ e ovk éoTar
10 moi martyres, kago martys, legei ,

witnesses to me! and I witness, says ,

kai ho pais, exelexameén, gnote kai pisteuséte
and my servant I chose. you should know, and should trust,

kai synéte , emprosthen mou ouk egeneto allos
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and should perceive . Before me did not exist another El,

kai eme ouk H
and me not
oL wyY a0l Jidy ATVAT AYI4 YY4
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1. w’eyn mibal’"aday moshi a.
Isa43:11 |, even |, am , and there is no savior besides Me.

A1> éyo 6 Beds, kal odk éoTiv mapek éprod odlwv.
11 , kai ouk parex emou sQzon.
am , and no besides me one delivering.

1= ¥Y3 Ji4vr Axoyway axowyay ixada Y4
(4P 4y ATATY4Y Ao Yxgy
T 023 R MYREM RV AT D83

IONTIRY TITITOND V7Y DOR)
12. higad’ti w’hosha™ti w'hish’'ma™ti w'eyn bakem zar
w’'atem “eday n'um- wa o=l
Isa43:12 | declared and saved and proclaimed, and there was no strange mighty ones
you; so you are My witnesses, declares ,and | am

9\ / \ ¥ 2 ’ \ 9 3 9 e A 9 J4
12> €Yyw avw]'y'yebka kal éowoa, ®VeLdLoa Kal oVK TNV €V VLV (1.>\>\OTPLOS'
f)p,eig ép,o‘l, p.é,p'rvpes, Kav é'y(}) {)ptos o Oeods.
12 aneggeila kai esosa, oneidisa
announced it, and I delivered. I berated,

kai ouk én en hymin allotrios;
and there was not you an alien mighty one.

hymeis emoi martyres, kai
You are to me witnesses, and | am ,

AY9iwa Ay [oJ4 [Any Aaiy Yaky £y3 1YL WraiWy s
D 12377 MY SYDR DUEm TR PN NI IR ORTo

13. gam~=-miyom hu’ w'eyn miyadi matsil ‘eph’ al umi y’shibenah.

Isa43:13 Even this day ' am He, and there is none who can deliver of My hand;
I act and who can reverse it?

A3> ém am’ dpyis kal oVk €oTLv 6 €k TOV XeLpdV pov €Eatpoipevos:
1101,1']00), Kol TiS (,1.1T00'TpéL|J€L avTo;
13 archeés kai ouk ho ek ton cheiron mou exairoumenos;
the beginning; and not one my hands taking.
poieso, kai tis apostrepsei auto?
I shall do, and who shall turn it?

A(99 AXUIW WyYow! [44wa wyaP WY/41 avar qw4-3y
YxYq xXpY43 YrRawyy Yy YAnI43 Axaqray

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5




MP33 MDY DRIvnD OXTWY wiTR DRPRD YT MR
:0N37 MMNT OOTDY B2 DTN RT

14. koh-‘amar go’al’kem Yis’ra’El |'ma an’hem shilach’ti Babel
w’horad’ti barichim am w'Kas’dim Ha’anioth rinatham.

Isa43:14 Thus says your Redeemer, of Yisra’El,
your sake I have sent {0 Babel, and shall bring them 2!/ down as fugitives,
even the Kasdim, the ships in which they rejoice.

14> OBrws Aéyel kVpLos 6 Beds 6 AvTpovpevos Vpas 6 dyvos IopamA

4 e ~ 9 ~ 9 ~ \ ~ / 4
Evekev Opdv amootedd ets BaBuAdva kal émeyepd mavras pedryovras,

kal XaA8alo év mAolois deboovTar.

14 Houtos legei ho lytroumenos hymas Israel
Thus says , the one ransoming you, of Israel.
hymon apostelo i< Babylona
you I shall send Babylon,
kai epegero pheugontas, kai Chaldaioi en ploiois dethésontai.
and I shall rouse the ones fleeing 2!/, and the Chaldeans in boats shall be tied.

WYYy (49wWA 4479 YYWraP Arai Y4
D :ODD%n SRTWY XTI DRWITR I I8

15. ‘ani bore’ Yis'ra’El mal’h’hem.
Isa43:15 | am , , The Creator of Yisra’El, your King.
15> éyo kbpros 0 Beods 6 dyros VoV 6 kaTadel€as IopanA Baoctdéa Lpdv.
15 ego ho katadeixas Israé€l basilea hymon.
Iam , , the one introducing for Israel your king.

AILXY YLTO YAY Iy Y44 ¥ 3 Jxvya arar 444 ay
11390 OV 07037 17 093 NI T Ty D

16. koh ‘amar hanothen bayam darek ub’'mayim “azim n'thibah.
Isa43:16 Thus says , who makes a way the sea
and a path the mighty waters,
16> oBTws Aéyer kDpLos 6 BLdovs 080V év Baddoam katl év BdaT Loyvpd Tplfov
16 houtos legei ho didous hodon ¢ thalassé

For thus says , the one making in the sea a way,

kai en hydati ischyr tribon
and in water strong a path;

(AW FrEY-SYq 43nvya
WIY AXWIY ryoa TYvPA-LI vIYWA yvapr mywoy
S ©01017307 XTI
1123 MAYRD 1DYT WIPI~O3 13DWI 1T T
17. hamotsi’ rekeb~-wasus chayil

w' izuz yish’k’bu bal-yaqumu da aku ka kabu.
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Isa43:17 Who brings forth the chariot and the horse, the army and the power;
they shall lie down and they shall not rise;
they have been quenched and extinguished like

e 9 \ e/ \ e \ 2 J4
A7> 6 é€ayaywv GppaTa kal Lmmov kal §xAov Loyupov,

b \ / \ 9 b / bl / e 4 bl 4
aAda éxopmninoav kal ovk avacTnoovtar, écBecinoav ws Alvov éoBeopévov

17 ho exagagon harmata kai hippon kai ischyron,
the one leading chariots and horse, and a mighty;
ekoiméthésan kai ouk anastésontai,
they were gone to sleep, and they shall not rise up;
esbesthesan hos esbesmenon
they were extinguished as being extinguished.

S IXX=& xpAYW APy xyYwiq yy=x-(4 13
1M273NAOR NIINTPY NIWRTD DTAROR T
18. ‘al-tiz’k'ru w'qad’monioth ‘al-tith’bonanu.
Isa43:18 Do not remember things, nor ponder things of the past.
18> Mn) pvmpovetdere Ta mpdTa kal Ta dpyxata p1 cvAdoyileode.

18 Mé mnémoneuete kai ta archaia me syllogizesthe.
Do not remember things, and the ancient things do not reckon together!

AYRX 3x0 awap awo Y43 19
XY9RY JTYWA S Y44 434¥3 YAw4 J4 avyoax 4v(3

MREN MRy W0 MRy o
:MITT) TIREPD 0T N3TRI ooy AR mwTn 87

19. hin’ni “oseh chadashah “atah thits’'mach
halo’ theda uah ‘aph ‘asim bamid’bar derek bishimon n’haroth.

Isa43:19 Behold, I shall do a new thing, now it shall spring forth;
Shall you not know it? I shall even make a roadway in the wilderness, rivers in the desert.

<19> L80d moLd kawva & viv dvaTelel, kal yvooeobe adTd -
Kal TOLMow €v T1) épMw 030V kal év T Aviddpy ToTapLovs.
19 idou poio kaina ha nyn anatelei, kai gnosesthe auta;
Behold, I do new things now shall arise, and you all shall know them.
kai poieso ¢n té eréemg hodon kai ¢n té anydrd potamous.
And I shall make in the wilderness a way, and in the waterless place rivers.

/03 XYyYIY YAYx 3awl Xaiy Jagyxa
A9LH9 Ao xyewald YA wa 9 xy4aY WaAY 49499 Axxy-iy
May? NI331 0MIR IR0 DA 273DRS
DT CRY MPYT? (273 MTT) 0 1273 AnyTOD

20. t’kab’deni chayath hasadeh tanim ub’noth ya anah
=nathati bomid’bar mayim n’haroth bishimon "hash’qoth “ami b’chiri.

Isa43:20 The beasts of the field shall glorify Me, the jackals and daughters of the ostriches,
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I have given waters in the wilderness and rivers in the desert,
give drink to My chosen people.

20> eddoynoeL pe Ta Onpla Tod dypod, cepfves
kal BuyaTépes oTpovBdv, 8Tl Edwka év T épMpw Vdwp
KQl TOTARLOVS €V T7) Av1dpWw TOTLoAL TO YEVOS POV TO EKAEKTOV,
20 eulogesei me ta théria tou agrou, seirénes
shall bless me The wild beasts of the field, sirens
kai thygateres strouthon, edoka ¢n té eremg hydor
and daughters of ostriches; I established in the wilderness water,
kai potamous en té anydrg potisai to genos mou to eklekton,
and rivers in the waterless place, to give to drink to race my chosen,

r9FL AxAx 2 Axqna yx-Wo
D 137207 "NPAN D [N WOV RD
21. "am-zu yatsar’ti 'i t’hilathi y’saperu. . ' '
Isa43:21 This people that I formed shall declare My praise.

21> Aadv pov, 6v mepLemoLmodpmV Tas dpeTds pov dumyetodar.

21 laon mou, periepoiésamén tas aretas mou diégeisthai.
my people I procured; the ones my virtues to describe.

(44w L9 X012y PO x44P X442
IONTY 73 1YIYTOD 2PYY DNTP OMRTND)3D
22. w'lo’~‘othi qara’ath Ya aqob ki-yaga™at i Yis'ra’El.

Isa43:22 But you have not called on Ve, O Yaaqob;
you have been weary of Me, O Yisra’El.

22> 00 viv ékadeod o€, lakwf, 008e komaoal oe émoinoa, lopamA-
22 ou nyn ekalesa se, lakob, oude kopiasai se epoiéesa, Israél;
Not now I called you, O Jacob, nor to tire you acted, O Israel.

4 yaussy yaxdlo aw - x4a-ga-4(

AYTII YyAxoqya 477 AWYY I YyIxag0m 4 1Yxagy
XD Toan 0OV N % nRanTNO a0

11323 AT 8D A3 RTIYT 8D pTEs

23. lo’~-hebey’ath i “olotheyak u lo’ kibad’tani lo’ he ebad’tiak
min’chah w'lo’ hoga™ tiak hil’bonah.

Isa43:23 You have not brought to Me of your burnt offerings,
nor have you honored Me with .
I have not burdened you offerings, nor wearied you incense.

9 9 / /4 ~ e ’ ’
23> o0k Mveykas pou mpoPaTta Ths OAokapTOTENS COV,
9 \ 9 ~ 7 9 4 /
ovde év Tals Buotars oov €d6Eacds pe
9 bl / / bl 4 9 \ v 9 7’ / 9 /
ovk €dovAwoa oe év Buatars, 00de Eykomov émolmoa oe év ABave,

23 ouk énegkas moi tés holokarposeos sou,
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You did not bring to me of , of the one of your whole offering;

oude edoxasas me,
nor you glorified me.

ouk edoulosa se ¢n thusiais oude egkopon epoiésa se en libano,
You were not enslaved in sacrifices, nor weary did you frankincense.

Y4 Ayxav9ad 44 YAUIS Iy AP JFYI AL xyp-4d
YAXYro9 AYxoqra YAxXy48HI Yx4a 503
T AT KD O 20M) 7P FRR3 0P IRpTNDTS
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24. lo’-qaniath li hakeseph w' z'’bacheyak lo’ hir'withani
‘ak he ebad’tani b’chato’'wtheyak hoga 'tani o awonotheyak.

Isa43:24 You have bought Me not silver,
nor have you filled Me with of your sacrifices; rather you have burdened Me
your sins, you have wearied Me your iniquities.

9 \ 9 / 9 ’ ’ 9 \ \ ’ ~ ~ 9 4
24> 00de ékTow pou dpyvplov Buplapa, 00de T0 oTéap TOV BuoLdv cov émebdpmoa,
AAAQ év Tals apapTlals Cov MPOETTMV PoU Kal €v Tals adiklals cov oov.
24 oude ektésd moi argyriou thymiama,

Nor you acquired for me a sacrifice of silver,

oude ton thysion sou epethymeésa,
nor of your sacrifices I desired.

tais hamartiais sou proestén mou kai en tais adikiais sou.
your sins you stood in front of me and in your iniquities.

MYy=4 40 YAx4LOUT YOy YA oW] AUY 4R AYJ4 AYI4 s
YDTR XD TNNWM MIYRD YWD MR I 028 28D

25. hu’ mocheh ph’sha’eyak I'ma”ani w'chato’theyak lo’ ‘ez’kor.

Isa43:25 |, even |, am the one who wipes out your transgressions My own sake,
and I shall not remember your sins.

25> &éyo elpL yo elpl 6 éEaleldwv Tas dvoplas cov évekev épnod,
Kal TAS QLapTias oov, kal ov p1 Lvnodioopar.
25 eimi eimi ho exaleiphon tas anomias sou emou,
am, | am he, the one wiping away your lawless deeds of me,

kai tas amartias sou kai ou mé mnésthésomai.
and your sins in no way shall I remember.

iPanx yoy ax4 47F api AWy Y4 y=a e
IPTRM YRD AR DO I AYDEI 377D
26. haz'kireni nishaph’tah yachad saper ‘atah tits'daq.

Isa43:26 Put Me in remembrance, let us enter into judgment together;
Sum up for yourself, you may be justified.

\ \ /’ \ ~ /7 \ \ 9 7 ~ 174 ~
26> ov 8€ pvNobnT kal kpLBdpev: Aéye o Tas dvoplas ocov TPOTOS, tva dikarwbis.
26 mnéstheti kai krithomen;
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, remember! And let us plead together!
lege sy tas anomias , dikaiothés.
tell of your lawless deeds ! you should be justified.

A3 yowy yaradyy koW Jrwaed yi 4o
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27. ‘abiak chata’ um’litseyak pash’"u bi.

Isa43:27 Your father sinned, and your spokesmen have transgressed

27> ol maTépes VPOV TPDTOL KAl OL APYOVTES VLAV MVOUMNOAY ELS EPLE,
27 hoi pateres hymon kai hoi archontes hymon énomésan ,
Your fathers , and your rulers acted lawlessly

W2 )rall (49vyr 9701 WM Ayx4yr waP 4w Uy s

2 :EDIMYD ONTWM IPYT DOND MER) WP T Somwim>
28. wa’achalel sarey w'et’'nah lacherem Ya aqgob w'Yis'ra’El |'giduphim.
Isa43:28 So I shall defile the princes of ,
and I shall given Yaaqob to the curse and Yisra’El (o revilement.
28> kal éplavav ol dpyovres Ta dyLd pov, kal Edwka dmoléoal lakwf
kal IopamA els dveldiopov.
28 kai emianan hoi archontes R

And defiled the rulers 3

kai edoka apolesai Iakob kai Israél ¢is oneidismon.
and I gave Jacob up to be destroyed, and Israel scorning.
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